
B1.11 Ir al cine 
Ins Kino gehen
https://app.colanguage.com/de/spanisch/lehrplan/b1/11  

El cartel (Das Plakat) De aventuras (Abenteuerfilm)

La sala (Der Saal) Policiaca (Krimi)

La pantalla (Die Leinwand) Histórica (Historisch)

La butaca (Der Sitz) El final feliz (Das Happy End)

La taquilla (Die Kasse) El final abierto (Offenes Ende)

La sesión (Die Vorstellung) Contar la historia de (Die Geschichte erzählen von)

Reservar entradas (Tickets reservieren) Tratar de (Handeln von)

La película en versión
original

(Der Film in Originalfassung)
Tratar

(Behandeln / Sich befassen
mit)

La película en versión
doblada

(Der Film in synchronisierter
Fassung) Aconsejar

(Empfehlen / Raten)

Los subtítulos (Die Untertitel) Aconsejar ver (Zum Anschauen empfehlen)

La suscripción (Das Abonnement) Recomendar (Empfehlen)

El personaje (Die Figur / Die Figur) La pantalla (Die Leinwand)

La protagonista
(Die Hauptfigur) La película en versión

original
(Der Film in Originalfassung)

El drama
(Das Drama) La película en versión

doblada
(Der Film in synchronisierter
Fassung)

De comedia (Komödie) La butaca (Der Sitz)

Dramática (Dramatisch) La sala (Der Saal)

Romántica (Romantisch) La taquilla (Die Kasse)

De terror (Horror) La sesión (Die Vorstellung)

De ciencia ficción (Science-Fiction) Reservar entradas (Tickets reservieren)

De acción (Action) ()

De amor (Liebesfilm)

1. Grammatik: Pedir valoración: ¿Qué tal? - ¿Qué te parece...? - ¿Te parece bien...? 
Wir verwenden diese Strukturen, um die persönliche Meinung, Einschätzung oder Bewertung
einer Person zu erfragen.

1. Con parecer, el pronombre (me, te, le, os…) cambia según la persona a la que pedimos la
opinión.
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Fórmula Ejemplo

¿Qué tal?
- ¿Qué tal? - Bien, la película fue entretenida. ( - Wie geht's? - Gut, der
Film war unterhaltsam.)

¿Qué tal está + sustantivo?
¿Qué tal está la película en lengua original? (Wie ist der Film im
Originalton?)

¿Qué te/le/os parece + sustantivo /
infinitivo?

¿Qué te parece reservar entradas para la sesión de las ocho?
(Was hältst du davon, Karten für die Acht-Uhr-Vorstellung zu reservieren?)

¿Qué te/le/os parece + que +
presente de subjuntivo?

¿Qué os parece que la película trate de una historia real? (Was
haltet ihr davon, dass der Film von einer wahren Geschichte handelt?)

¿Te/le/os parece bien/mal +
sustantivo / infinitivo?

¿Te parece bien aconsejar ver esta comedia a tus padres? (Hältst
du es für in Ordnung, deinen Eltern zu raten, diese Komödie anzusehen?)

¿Te/le/os parece bien/mal + presente
de subjuntivo?

¿Le parece mal que la sesión empiece tan tarde? (Findet er/sie/es es
schlecht, dass die Vorstellung so spät beginnt?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + sustantivo / infinitivo?

¿Os parece una buena idea ver la película en la sala grande?
(Findet ihr es eine gute Idee, den Film im großen Saal zu sehen?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + que + presente de subjuntivo?

¿Te parece una mala idea que cambiemos de película a última
hora? (Hältst du es für eine schlechte Idee, dass wir in letzter Minute den Film
wechseln?)

https://www.colanguage.com/de

1. Oye, ¿__________________________________ reservar entradas para la sesión de las diez en versión
original?

a.   qué tal  b.   qué te parece  c.   qué te pareces  d.   te parece bien que

2. Mañana salgo antes de la oficina, ¿__________________________________ que vayamos al cine después?
a.   qué tal  b.   te pareces bien  c.   qué te parece  d.   te parece bien

3. Es una película histórica bastante larga, ¿__________________________________ la versión doblada al
español?

a.   qué tal está  b.   qué tal es  c.   qué te parece  d.   te parece bien

4. Este viernes estrenan una comedia nueva, ¿__________________________________ una buena idea que
reservemos butacas en la sala grande?

a.   qué te parece de  b.   qué tal está  c.   te pareces  d.   te parece

1. qué te parece 2. te parece bien 3. qué tal está 4. te parece
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2. Grammatik: Expresar valoración: "está bien, es una mala idea, lo veo", etc... 
Diese Strukturen werden verwendet, um eine persönliche Bewertung auszudrücken, das
heißt eine Meinung, ein Urteil oder eine subjektive Reaktion.

1. Im gesprochenen Sprachgebrauch können diese Strukturen mit Quantifizierern (muy, bastante,
un poco) kombiniert werden, um die Bewertung zu nuancieren.

2. Wenn die Bewertung mit „que“ eingeleitet wird, steht das Verb im Präsens des Subjunktivs.

Forma Ejemplo

Ha sido / Fue / Me parece + adjetivo /
sustantivo

La película ha sido muy emocionante. (Der Film war sehr
spannend.)

Me parece + adj. / sust. + que +
subjuntivo

Me parece sorprendente que la sala esté llena. (Ich finde es
überraschend, dass der Saal voll ist.)

Sustantivo / Infinitivo + está bien / mal /
fenomenal / fatal

Llegar tarde a la sala está mal. (Zu spät in den Saal zu kommen ist
schlecht.)

Que + subjuntivo + está bien / mal /
fenomenal / fatal

Que reserven entradas online está muy bien. (Dass sie Tickets
online reservieren, ist sehr gut.)

Es (una) buena / mala idea + infinitivo /
sustantivo / que + subj.

Es una buena idea reservar entradas con antelación. (Es ist eine
gute Idee, Tickets im Voraus zu reservieren.)

Es bueno / malo + infinitivo / que + subj.
Es bueno ver películas de distintos géneros. (Es ist gut, Filme
verschiedener Genres zu sehen.)

¡Qué + adjetivo + sustantivo / infinitivo /
que + subj.!

¡Qué mal que no proyecten la versión original! (Wie schlimm,
dass sie nicht die Originalversion zeigen!)

Lo veo / encuentro + adj.
La historia la veo muy bien contada. (Ich finde, die Geschichte ist
sehr gut erzählt.)
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1. A mí me parece muy buena idea ________________ compremos una suscripción al cine; así vemos más
películas en versión original.

a.   que  b.   por  c.   para  d.   de

2. ________________ una mala idea llegar tarde a la sala; siempre pierdes los primeros minutos de la
película.

a.   Está  b.   Es  c.   Sea  d.   Ser

3. ________________ pongan la película en versión doblada me parece fatal; yo la quería ver con
subtítulos.

a.   Porque  b.   Cuando  c.   De  d.   Que

4. La decisión de cambiar de sala a última hora la ________________ bastante mala; mucha gente se ha
quedado sin butaca.

a.   parece  b.   está  c.   veo  d.   encuentro
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1. que 2. Es 3. Que 4. veo
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3.Übungen

1. Filmrezension in einer Kulturzeitschrift (Audio in der App verfügbar) 
Wörter zu verwenden: protagonista, final abierto, ciencia ficción, subtítulos, aconsejaría ver,
pantalla, final feliz, butacas, drama, género, trata de

El fin de semana pasado fui con unos amigos a ver una película de ______________________ en
versión original con ______________________ en español. La ______________________ es una científica
que descubre un planeta nuevo y debe decidir si es buena idea viajar allí. La historia
______________________ cómo el personaje principal cambia de opinión cuando descubre que el
viaje puede ser peligroso para su familia. La película mezcla ______________________ y comedia y el
______________________ queda abierto, de modo que cada espectador debe imaginar qué ocurre
después.

En general, me pareció una película muy interesante y diferente. Los efectos especiales son
buenos y la sala tenía una ______________________ enorme y ______________________ muy cómodas. Sin
embargo, no ______________________ esta película a quien busque una historia de amor sencilla o
un ______________________ . Creo que es mejor para personas a las que les gusta pensar después de
la sesión y comentar el ______________________ , los personajes y el mensaje de la película con
amigos en un bar cercano.

Letztes Wochenende bin ich mit ein paar Freunden ins Kino gegangen, um einen Science‑ Fiction‑ Film in der
Originalfassung mit spanischen Untertiteln zu sehen. Die Hauptfigur ist eine Wissenschaftlerin, die einen neuen
Planeten entdeckt und entscheiden muss, ob es eine gute Idee ist, dorthin zu reisen. Die Geschichte erzählt, wie die
Protagonistin ihre Meinung ändert, als sie entdeckt, dass die Reise für ihre Familie gefährlich sein könnte. Der Film
mischt Drama und Komödie, und das Ende bleibt offen, sodass jede und jeder sich vorstellen muss, was danach
passiert.

Insgesamt fand ich den Film sehr interessant und ungewöhnlich. Die Spezialeffekte sind gut und der Saal hatte eine
riesige Leinwand und sehr bequeme Sitze. Diesen Film würde ich allerdings nicht denen empfehlen, die eine einfache
Liebesgeschichte oder ein glückliches Ende suchen. Ich denke, er eignet sich besser für Menschen, die nach der
Vorstellung gerne nachdenken und Genre, Figuren und Botschaft des Films mit Freunden in einer nahegelegenen Bar
besprechen.

1. ¿Por qué el autor cree que esta película no es adecuada para quien busca una historia de amor
sencilla?

____________________________________________________________________________________________________
2. ¿Qué valoración hace el autor de la película y qué aspectos positivos destaca del cine donde la vio?

____________________________________________________________________________________________________

2. Beende die Dialoge 
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a. Quedar para ir al cine el viernes 

Luis (amigo): Oye, Marta, este viernes podríamos ir al
cine después del trabajo, ¿te apetece? 

(Hey Marta, diesen Freitag könnten wir nach der
Arbeit ins Kino gehen, hast du Lust?)

Marta (amiga): 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Ja, passt mir super; ich habe auf dem Plakat im
Renoir gesehen, dass ein Science‑ Fiction‑ Film
mit sehr guten Kritiken startet.)

Luis (amigo): Perfecto, la miro ahora en la app y
reservo las entradas; hay sesión a las
ocho y otra a las diez, ¿cuál te va mejor? 

(Perfekt, ich schaue ihn jetzt in der App nach und
reserviere die Karten; es gibt eine Vorstellung um
acht und eine um zehn. Welche passt dir besser?)

Marta (amiga): 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Um acht ist besser, so haben wir danach noch
Zeit, ganz entspannt etwas in der Nähe des Saals
zu essen.)

Luis (amigo): ¿La ponemos en versión original con
subtítulos o prefieres la película doblada? 

(Sollen wir ihn in der Originalversion mit
Untertiteln anschauen oder bevorzugst du die
synchronisierte Fassung?)

Marta (amiga): 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Wenn es dir nichts ausmacht, lieber
Originalversion; so übe ich mein Englisch, und
mit den spanischen Untertiteln ist das kein
Problem.)

Luis (amigo): Genial, entonces reservo dos butacas
centradas, en la fila cuatro o cinco, que se
ve muy bien la pantalla. 

(Super, dann reserviere ich zwei mittige Plätze in
Reihe vier oder fünf, da sieht man die Leinwand
sehr gut.)

Marta (amiga): 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfekt, schick mir später die Karten per
WhatsApp und wir treffen uns an der Kasse
gegen halb acht.)

b. Comentar una película en la pausa del café 

Javier (compañero de trabajo): Ayer vi en tu Instagram que estuviste
en el cine; ¿qué película fuiste a ver
al final? 

(Gestern habe ich auf deinem
Instagram gesehen, dass du im Kino
warst; welchen Film hast du dir am
Ende angesehen?)

Clara (compañera de trabajo): 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Ich habe ein historisches Drama über
den Bürgerkrieg gesehen; es erzählt die
Geschichte einer Journalistin, die eine
verschwundene Person aus ihrem Dorf
recherchiert.)

Javier (compañero de trabajo): ¿Está bien o se hace pesada? A veces
las películas históricas se hacen
eternas. 

(Ist er gut oder zieht er sich? Manchmal
ziehen sich historische Filme ganz
schön.)

Clara (compañera de trabajo): 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Mir hat er sehr gefallen; er ist intensiv
und dramatisch, aber die Hauptfigur ist
sehr gut ausgearbeitet und es wird
nicht langweilig.)
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1. Sí, me viene genial; he visto en el cartel del Renoir que estrenan una de ciencia ficción con muy buenas críticas. 2. A las
ocho mejor, así luego nos da tiempo a cenar algo cerca de la sala sin prisas. 3. Si no te importa, en versión original; así
practico inglés y con los subtítulos en español no hay problema. 4. Perfecto, mándame luego las entradas por WhatsApp y
quedamos en la taquilla sobre las siete y media. 5. Fui a ver un drama histórico sobre la Guerra Civil; cuenta la historia de
una periodista que investiga a un personaje desaparecido de su pueblo. 6. A mí me gustó mucho; es intensa y dramática,
pero la protagonista está muy bien construida y no se hace larga. 7. El final es abierto; no es una película de acción ni de
amor, pero te hace pensar en las decisiones de los personajes. 8. Te aconsejo verla en el cine, la fotografía es muy buena y
en la pantalla grande se aprecia mucho más; de verdad, te la recomiendo.

Javier (compañero de trabajo): ¿Tiene final feliz o es de esos finales
abiertos que te dejan dándole
vueltas? 

(Hat er ein Happy End oder ist es so ein
offenes Ende, das einem noch lange
nachhängt?)

Clara (compañera de trabajo): 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Das Ende ist offen; es ist kein Action‑
oder Liebesfilm, aber er lässt einen
über die Entscheidungen der Figuren
nachdenken.)

Javier (compañero de trabajo): Entonces me la apunto; ¿la
recomendarías verla en casa o mejor
en la pantalla grande del cine? 

(Dann schreibe ich ihn mir auf; würdest
du empfehlen, ihn zu Hause zu
schauen oder lieber auf der großen
Leinwand im Kino?)

Clara (compañera de trabajo): 8.________________________________________
__________________________________________ 

(Ich rate dir, ihn im Kino zu sehen: Die
Bildgestaltung ist sehr gut und auf der
großen Leinwand kommt das viel
besser zur Geltung. Ehrlich, ich
empfehle ihn dir.)

3. Schreibe einen kurzen Text (8 bis 10 Zeilen) über den letzten Film, den du gesehen hast:
erkläre, worum es geht, welchem Genre er angehört und ob du ihn einem Freund oder
einem Arbeitskollegen empfehlen würdest; begründe deine Meinung. 

La película trata de… / Me parece una buena/mala película porque… / Yo aconsejaría ver esta película a… /
¿Qué te parece ver esta película el próximo fin de semana?

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

4. Wichtige Verben
Aconsejar Tratar

yo aconseje trate

tú aconsejes trates

él/ella/usted aconseje trate

nosotros/nosotras aconsejemos tratemos

vosotros/vosotras aconsejéis tratéis

ellos/ellas/ustedes aconsejen traten

https://www.colanguage.com/de Siete | 7

https://www.colanguage.com/de

